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О дружбе





НЕ ИМЕЙ СТО РУБЛЕЙ, А ИМЕЙ СТО ДРУЗЕЙ.
Вариант. Не держи сто рублей, а держи сто друзей.
Похожие по смыслу. Не с деньгами жить, а с добрыми людьми.
Дружба да братство дороже всякого богатства.

Дружба дороже богатства, денег. Деньги быстро потратятся, 
а друзья останутся навсегда. Хорошо иметь много надежных 
друзей. Пословица применяется, когда друзья или знакомые 
помогают, выручают в беде.

СТАРЫЙ ДРУГ ЛУЧШЕ НОВЫХ ДВУХ.
Вариант. Старый друг лучше семерых молодых.
Похожие по смыслу. Одежда хороша новая, а друг — старый.
Вещь хороша, когда новая, а друг — когда старый.

Старые проверенные друзья никогда не предадут, а насколько 
будут верными новые друзья, еще не известно. Так говорят те, 
кто дорожит верными друзьями или сожалеет, что их нет.

ОДИН ЗА ВСЕХ, ВСЕ ЗА ОДНОГО.
Вариант. Все за одного, один за всех.

Каждый должен поддерживать своего ближнего, все должны 
помогать друг другу. Эта пословица отражает древнюю форму 
солидарности. Известно, например, что на вече (народном 
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собрании) жители древнего Новгорода, целуя крест, кля-
лись «стати всем за один, любо живот, любо смерть за правду 
Новгородскую».

САМ ПОГИБАЙ, А ТОВАРИЩА ВЫРУЧАЙ.
Похожая по смыслу. Друга любить — себя не щадить.

Нужно помогать товарищу, даже рискуя попасть в неприят-
ную, опасную ситуацию. Используется либо в качестве одо-
брения заботы о других в ущерб себе, либо в качестве при-
мера для подражания.
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ОДИН В ПОЛЕ НЕ ВОИН.
Вариант. Один в поле не ратник.
Похожие по смыслу. Одной рукой узла не завяжешь.
Одному и у каши неспоро.
Один и дома горюет, а двое и в поле воюют.

Эту пословицу используют, чтобы подчеркнуть, что надо дей-
ствовать сообща, что в одиночку сложно что-либо сделать. 
Правда, в русском языке есть и противоположная послови-
ца: «И один в поле воин», поскольку бывают ситуации, ког-
да и от одного человека зависит очень много. Однако первый 
вариант более распространен, так как коллективизм харак-
терен для русских людей.

СОГЛАСНОГО СТАДА И ВОЛК НЕ БЕРЕТ.
Вариант. Согласному стаду и волк не страшен.
Похожие по смыслу. Дружный табун волков не боится.
Дружные сороки и гуся съедят, дружные чайки и ястреба 
забьют.

Пословица говорит о том, что людям, живущим вместе и друж-
но, никакие враги не опасны.

ПОСЛОВИЦЫ НАРОДОВ МИРА

•	 Беден тот, у кого друзей нет (английская).
•	 В одиночестве человеку и рай — не рай (греческая).
•	 Из старого врага не сделаешь друга (турецкая).
•	 Пройдет время, и  друг станет врагом, а  враг  — другом 

(индийская).
•	 Хороший друг без зова приходит (эстонская).
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ВЕСНА КРАСНА, ДА ГОЛОДНА;  
ОСЕНЬ ДОЖДЛИВА, ДА СЫТА.
Весной пригревает солнышко и на душе веселее, но все запасы 
уже подошли к концу, а осенью, хоть и идут дожди и солнце пря-
чется за тучами, но закрома полны всяческих запасов.
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ОСЕНЬЮ И ВОРОБЕЙ БОГАТ.
Осенью, когда на деревьях много ягод, а на полях вызревают 
семена трав, птицы не голодают, и даже воробья можно на-
звать богачом.

ВЕСЕННИЙ ДОЖДЬ РАСТИТ, ОСЕННИЙ ГНОИТ.
Весенних дождей все ждут — от них зависит, взойдут ли по-
сеянные семена, а  осенние дожди, когда идет сбор урожая, 
только усложняют жизнь крестьянина.

ГДЕ В АПРЕЛЕ РЕКА, ТАМ В ИЮЛЕ ЛУЖИЦА.
Весной, когда тает снег, даже маленькие ручейки превраща
ются в бурные реки, а летом, во время жары, они иногда даже 
пересыхают.

ВОЗЛЕ ЛЕСА ЖИТЬ — ГОЛОДНОМУ НЕ БЫТЬ.
Лес — подспорье для сельского жителя, ведь в нем растут гри-
бы и ягоды, которые испокон веков употребляли в пищу.
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